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A PVROTSRA LENEA

EVALVACIISKO POROCILO
O PODALISANJU AKREDITACIJE
STUDIJSKEGA PROGRAMA

Viagatelj: Univerza v Mariboru, Slomskov trg 15, 2000 Maribor

Predlagatelj: Filozofska fakulteta, KoroSka cesta 160, 2000 Maribor

Vrsta in ime Studijskega programa: univerzitetni Studijski program Prevodosiovne
Studije - anglescina

Datum obiska: 12, in 13. 3. 2015

Svet Nacionalne agencije Republike Slovenije za kakovost v visokem Solstvu je 18. 12. 2014
imenoval skupino strokovnjakov za pripravo evalvacijskega porocila v postopku podaljSanja
akreditacije v sestavi:

Predsednica Dr. Nike Kocijanéi¢ Pokorn, Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani
Clanica Dr. Andreja Zele Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani

Clanica Dr. Zrinjka Glovacki-Bernardi, Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu
Clan Nejc Iljevec, Student

Predstavnica NAKVIS-a je bila: Anita Kajtezovié.

Podpis predsednice skupine strokovnjakov: /\/ 1’ (’/MM'(/)
Datum oddaje skupnega porodila agenciji: 6. 7. 2015 :

Opombe agencije:
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Skupina strokovnjakov je celotno gradivo za vlogo prejela 2. 1. 2015, skiep o imenovanju pa
18. 12. 2014. Obisk zavoda Filozofske fakultete Univerze v Mariboru je bil opravijen 12. in
13. 3. 2015 in je potekal po urniku, ki je bil usklajen z vodstvom visokoSolskega zavoda.

Skupina strokovnjakov je z elektronsko komunikacijo in pripravijalnim sestankom, ki je
potekal 11. 3. 2015, vsebinsko uskladila priprave na obisk in kasneje pripravila skupno
porodilo 0 zunanji evalvaciji.

Predstavitev poteka presoje in deleZnikov, ki so sodelovali v razgovorih:

Pri razgovorih so sodelovali:
— vodstvo visokoSolskega zavoda (dekan, predsednik upravnega odbora, prodekani in
predstojnik oddelka, koordinator Studijskega programa),
— &lani komisije za kakovost in komisije za raziskovalno delo,
— visokosolski ucitelji in sodelavdi,
— predstavniki $tudentov, ¢lani Studentskega sveta, studenti tutorji,
— &tudenti,
— diplomanti,
— strokovni sodelavci,
— predstavniki delodajalcev. .

Skupini strokovnjakov so bili zagotovljeni zelo dobri pogoji za delo. Omogoden ji je bil
vpogled v kljuéne dejavnosti zavoda. Organiziran in izveden je bil obisk knjiznice, prostorov,
v katerih se izvaja pouk, in drugih prostorov, kjer se izvaja znanstveno-raziskovaina
dejavnost.

Med obiskom je bil skupini strokovnjakov omogocen tudi vpogled v naslednje dokumente, Ki
niso bili sestavni del gradiva:

1. Seznam pedagoske obremenjenosti visokoSolskih uéiteljev, znanstvenih
delavcev in visokoSolskih sodelaveev

2. Seznam slovarjev, nameséenih na raéunalniSko omrezje UM FF

3. Seznam informacijskih virov in njihovo stevilo po posamezni bazi

Skupina strokovnjakov je prejela odgovore in odzive prediagateljice na prvi osnutek porocila
po elektronski posti 5. 6. 2015 in sestavila konlno porocilo na osnovi posredovanega
gradiva.
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1. ORGANIZACIJA IN IZVEDBA IZOBRAZEVANJA

Ugotovljeno dejansko stanje
» Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Filozofska fakulteta UM Zeli podaljsati akreditacijo treh programov (univerzitetnih studijskih
programov Prevodosiovne Studije - nemééina, Prevodosfovne Studije - anglescina in
Prevodosiovne &tudije - madZarséina), ki so si zelo sorodni. Vse spremembe na teh
programih, ki so jih vpeljali na zavodu od prve akreditacije programov, so bile vpeljane za
vse tri programe, tako da je tudi porotilo skupine evalvatorjev za vse tri programe v mnogih
tockah identi¢no.

Pri pregiedu dokumentacije je bilo ugotovljeno, da je zavod pri vnosu podatkov zamenjeval
dokumentacijo, ki jo je predioZil ob prvi akreditaciji programa, in sicer je zamenijal enega
izmed programov, ki ga je izvorno predloZil za ugotavljanje mednarodne primerljivosti
programa: program univerze v Gradcu je zamenjal s programom univerze v Innsbhrucku.
Ceprav se pri ponovni akreditaciji ne presoja ponovno tega dela dokumentacije, vseeno
omenjamo to spremembo, ker je bila po vsej verjetnosti izvedena zato, da bi se podkrepila
argumentacija zamenjave imena programa: izvorno predstavijeni program univerze Vv
Gradcu namreé ohranja ime »BA Transkuiturelle Kommunikation«, torej »Dodiplomski

program Medkulturno sporolanje«.

Skupina evalvatorjev je na osnovi posiane dokumentacije in obiska zavoda ugotovila, da je
zavod univerzitetni Studijski program Prevodosiovne Studije - angles¢ina od prve
akreditacije veckrat spreminjal. Skupini evalvatorjev je bila poslana dokumentacija, iz
katere je bilo razvidno, da je zavod spreminjal $tevilo kontaktnih ur pri posameznih
predmetih, kar ni vplivalo na pridobitev prvotno opredeljenih cifjev in kompetenc. Iz
pogovorov na obisku zavoda in iz dokumentacije pa je razvidno, da je zavod vpeljal Se
dodatne spremembe, in sicer je:

a) spremenil ime programa,

b) spremenil naslov, ki ga pridobijo diplomanti na programu.

Program se je namref prvotno imenoval »Medjezikovne studije - angledina«, od leta 2014
naprej pa se imenuje »Prevodosiovne tudije - angie&ina«. Posledicno se je spremenil tudi
strokovni naslov, ki ga pridobijo diplomanti, in sicer se sedaj glasi »Diplomirani
prevodoslovec - angled¢ina (UN), diplom. prevod. - angl. (UN) oz. Diplomirana
prevodoslovka — angles&ina (UN), diplom. prevod. - angl. (UN)«.

Izvajalci® obveznih in izbirnih predmetov imaio vsi ustrezno habilitacijo, vendar vedina izmed
njih izvaja vedje Stevilo kontaktnih ur, kot je to predvideno z zakonodajo (podrobneje glej
spodaj pri toéki Kadri). Urniki so usklajeni in omogodajo Studentom dejavno sodelovanje pri
pouku.

Zavod ima vzpostavljen sistem ugotavljanja ustreznosti obremenitev Studentov po ECTS.
Glede na ugotovitve, pridobliene prek anketiranja gtudentov, zavod spreminja dodeljene
ECTS kreditne totke pri posameznem predmetu, Ce je ugotovljeno, da dologen predmet ni
pravilno ovrednoten.

Pri pregledu dokumentacije (Predlog za akreditacijo, str. 91) je bilo tudi ugotovijeno, da se
izbirni seminarji v celoti izvajajo le, Ce izbirni predmet izbere najmanj 11 studentov; v

I Moske oblike samostalnikov so v tem dokumentu uporabljene v generiénem smislu kot oblike nezaznamovanega
slovninega spola.
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primeru, da je posamezni predmet izbralo od 1 do 6 Studentov, izvajajo v obsegu ene
tretjine kontaktnih ur, doiofenih v akreditiranem programu.

V programu je v 3. letniku v 5. semestru predmet »Uvod v simuitano in konsekutivno
tolmadenje - angle&lina«. Uéni nacrt tega predmeta navaja pri vsebini predmeta naslednje:

. Simultano tolmatenje: predstavitev osnovnih tehnik.

. Kabine za simultano tolmadenje: predstavitev dela v kabinah za simultano

tolmacenje.
«  Tolmadenje: konsekutivno in simultano tolmacenje manj zahtevnin besedil v iz
angleééine v slovenscino ter obratno.

Med cilji je navedeno naslednje: »Cilj tega predmeta je dati znanje o osnovah
konsekutivnega, simultanega in Sepetanega tolmatenja, seznaniti Studente s tehniko
zapisovanja, vzpodbuditi sposobnosti sluénega razumevanja, pomnjenja in retori¢nih
kompetenc, dati znanje za konsekutivno, simultano in Sepetano tolmacdenje manj
zahtevnih besedil, npr. krajsih pozdravnih nagovorov, poslovnih pogovorov, poslovnih
pogajanj, delavnice ipd., seznaniti itudente z delom v kabini za simultano tolmacenje
in zahtevami, ki jih morajo izpoinjevati na trgu.«
Pri predvidenih Studijskih rezultatih pa je navedeno naslednje:
»Po zak!juéku tega predmeta bo Student sposoben: ‘

» povzemati besedila,

.«  konsekutivno, simultano in $epetano tolmaditi manj zahtevna besedila,

« uporabljati tehniko zapisovanja pri konsekutivhem tolmadenju,

+ delati v kabini za simultano tolmaédenje.«
Simultano tolmaéenje pomeni tolmacenje v kabinah za tolmacenje. Iz dokumentacije in
pogovorov z razlicnimi delezniki (u&itelji in Studenti) je bilo ugotovijeno, da zavod nima
nobene delujoée kabine za tolmacenje. Studentje so tudi v pogovoru s skupino evalvatorjev
potrdili, da se niso usposabljali v kabinah na drugih lokacijah. Zavod v odzivu na prvo
porotilo navaja, da se je zgledoval po programu, ki se izvaja v Gradcu, in navaja, da je ta
program mednarodno akreditiran in vkljugen v mrezo EMT. Ta trditev ne drzi: od avstrijskih
indtitucij je v mrezo EMT vkljuCen le program z Dunaja. Obenem pa ima graski institut vel
deset delujodih kabin za tolmacenje.

Zavod je v Studijskih letih 2013 in 2014 razpisal izredni Studij, vendar so se vsako leto
vpisali le Stirje Studenti. Na razgovorih s gtudenti ni bilo izrednih Studentov, tako da nismo
mogli preveriti, ali zavod izvaja izredni $tudij v predvidenem obsegu.

« Analiza ugotovitev
Ker je vloga evalvatorjev pri reakreditaciji programa predvsem to, da preverijo, ali
evidentirane spremembe programa 3e omogocdajo pridobitev prvotno opredeljenih ciljev in
kompetenc, se je skupina evalvatorjev $e posebej pozorno posvetila vprasanju upravienosti
spremembe imena programa. -

Zavod je zamenjal poimenovanje »Medjezikovne Studije« s poimenovanjem »Prevodoslovne
¢tudije«. Izraz »prevodoslovje« zaznamuje znanstveno vedo, ki ima teoreti¢no, uporabno in
opisno vejo in ki se snanstvenoraziskovalno ukvarja s proucevanjem prevoda, prevajanja in
tolmadenja, zato se je to poimenovanje v slovenskem akademskem prostoru Ze uporabiio za
naziv doktorskega 3Studija »Prevodoslovie«. Studenje na programu Prevodosiovne Studije -
angleséina:

a) pridobijo le uvodna znanja s podroc¢ja prevodoslovja,

b) se ne usposobijo za znanstveno udejstvovanje na prodrocju, saj ne izdelajo niti enega
obveznega prevodoslovnega besedila (npr. diplomske naloge) - dtudentje v okviru Studija
izoblikujejo le prevodoslovno seminarsko nalogo,
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c) med 27 predmetnospecifiCnimi kompetencami v programu, ki naj bi jih pridobil Student po
uspesno zaklju¢enem 5studiju, sega samo ena kompetenca na podrocje prevodosiovia, ostale
pa se vezejo na jezikovna, medkulturna in medjezikovna znanja,

d) pri pregledu predmetov in na osnovi doloditev prijavitelja samega, ki je dostopna v
dokumentaciji na str. 92, ugotavijamo, da manj kot ena tretjina {30 %) predmetov pokriva
prevajalski steber, kar pomeni, da je prevodoslovni steber, ki v tej razdelitvi splah ne
figurira, %e toliko manjsi.

(Zavod v odzivu na prvo verzijo porodila sicer navaja, da bi morali med prevodosliovne
vsabine &teti tudi vse vsebine izbirnih predmetov, vendar ti izbirni predmeti, kot so npr.
Interpretacija angleskih literarnih besedil, Pomen in znatilnosti literarne kritike, Oshove
akcijskega raziskovanja, Retorika in javno nastopanje v anglescini itd., ne spadajo na
podrodje prevodoslovja.)

V ludi tega evalvatorii menimo, da je preimovanje dodiplomskega programa neustrezno, saj
ne ustreza kompetencam, ki jih Studentje pridobijo na programu.

Studentje pri predmetu »Uvod v simultano in konsekutivno tolmadenje — angleséina« ne
pridobijo predmetno-specifitnih kompetenc, saj nimajo moznosti usposabljanja v kabinah za
tolmacenje.

Prednosti

Glede na opravljene pogovore z razli¢nimi delezniki je bilo ugotovijeno, da uditelji izvajajo
program z veliko zavzetostjo, kar opazijo tudi Studenti, ki so nad programom, vsebinami in
izvajanjem posameznih predmetov zelo navdugeni. Po studentskih pricevanjih in pricevanjih
diplomantov so bila njihova pricakovanja v celoti izpolnjena.

PriloZnosti za izboljSanje

Zavodu prediagamo, da ohrani prvotno poimenovanje programa o0z. premisti 0
preimenovanju programa, in program poimenuje z uporabo izpeljank poimenovanj
nastednjih podrodij: medkulturnost, uporabno jezikosiovje ali prevajanje, saj bo tako bolj
ustrezalo dejanskim kompetencam, ki jih pridobijo studentje na programu.

Zagotoviti je potrebno pridobivanje predmetno-specifitnih kompetenc pri vsehvpredmetih,
tudi pri predmetu »Uvod v simultano in konsekutivno tolmacéenje - angledCina«. Ce zavod ne
more zagotoviti popravila obstojetih kabin za tolmadenje oz. ne more kupiti hovih kabin, naj
spremeni uéni nacrt predmeta tako, da bo ustrezal kompetencam, ki jih studentje pri tem
predmetu dejansko pridobijo.

Neskladnosti

Dokumentacijo v to¢kah C.2.14-18 je treba uskladiti z materiali, ki so sestavijali izvorno
dokumentacijo za akreditacijo programa: to pomeni, da je potrebno Vv razdelku
smednarodna primerjava« zamenjati priloZeni program iz Univerze Vv Innsbrucku s
programom Univerze v Gradcu in ustrezno popraviti obrazioZitve.

Okrajsava strokovnega naslova ni v skladu s 14. ¢lenom Zakon o strokovnih in znanstvenih
naslovih (ZSZN-1): »diplom. prevod. - angl. (UN)«. Namesto »diplom.« se uporabija
»dipl.«. Zavod nas je po obisku obvestil, da ureja to neskladje in da do sedaj Se niso podelili
nobene listine, na kateri bi bila navedena napaéna okrajsava.

Na osnovi dokumentacije je bilo ugotovljeno, da se izbirni seminarji v primeru, da je
posamezni predmet izbralo manj kot 11 &tudentov, ne izvaja v celoti, in da se v primeru, da
je posamezni seminar izbralo od 1 do 6 Studentov, seminar izvaja v obsegu ene tretjine
kontaktnih ur, dolocenih v akreditiranem programu. 1zvedba posameznih predmetov mora
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biti v skladu z akreditiranim programom, ne glede na Stavilo Studentov, ki izberejo
posamezni predmet.



2. VPETOST V OKOLJE

Ugotovljeno dejansko stanje
+ Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Iz prilozene dokumentacije je razvidno, da Filozofska fakulteta in Univerza v Mariboru
posvecata veliko pozornosti sodelovanju s podjetji in organizacijami v regiji. Ti stiki so
razvidni prek delovanja Kariernega centra Filozofske fakultete UM.

Zavod po prvi stopnji ne spremlja zaposijivosti in zaposlenosti svojih diplomantov na
presojanem programu, saj vecina Studentov nadaljuje Studij na drugi stopnji.

Glede podatkov o vpisu smo se evalvatorii naslonili na podatke, navedenimi na spletni strani
Ministrstva za izobrazevanje, znanost in Sport. Ti podatki kaZejo, da zavod z leti usklajuje
vpis s potrebami diplomantov. Iz podatkov Zavoda RS za zaposlovanje je razvidno, da se
tevilo brezposelnih diplomantov tovrstnih Studijev veda, zato je smotrno, da zavod iz leta v
leto zmanjsuje Stevilo vpisanih mest na presojanih programih.

Pri pregledu vpetosti v okolje univerzitetnega studijskega programa Prevodoslovne studije -
angleséina ugotavljamo sicer nafeino zavezanost k sodelovanju z okoljem, vendar ta na
dodiplomski stopnji studija ni tako izrazita. Studijski program namre¢ ne vsebuje obveznega
praktitnega usposabljanja. Ker je to vpeljano na drugi stopnji studija, je tam tudi
sodelovanije s potencialnimi delodajalci intenzivnejSe in vpetost v okolje boljsa.

¢« Analiza ugotovitev

Glede na posredovane podatke se zdi (to¢nih podatkov dokumentacija ne navaja), da se
velika vetina diplomantov vpide na drugo stopnjo, in sicer na magistrski studij Prevajanje.
Podatkov o zaposlitvi tistih, ki se ne vpi$ejo na drugo stopnjo, prilozena dokumentacija ne
podaja. Navedeno je sicer, npr. na str. 8 (Predlog za akreditacijo), da se deleZ diplomantov
zaposli v evropskih institucijah, vendar pa dokumentacija ne podaja nobenih podatkov,
koliko diplomantov z nazivom diplomant medjezikovnih studij je dejansko nasio zaposlitev v
kateri izmed evropskih institucij.

Iz vioge in iz dodatnih vpradanj tudi nismo mogli razbrati, koliko Studentov je dejansko
diplomirato na programu, ki je v procesu reakreditacije; zavod namre¢ navaja le delez
diplomantov v procentih, ne podaja pa Stevila vpisanih studentov v posamezni generaciji.

Zavod opravlja letne analize zaposljivosti svojih diplomantov, vendar le na ravni univerze,
medtem ko za posamiéne programe nima izdelane metodologije.

Prednosti: Zavod je naredil prve korake v smeri sistematicne sledljivosti diplomantov, in
sicer na nivoju celotnega zavoda. Iz evalvacijskih porodil je olitno, da so narejeni napori, da
bi se odziv diplomantov in njihovo vrednotenje programa odrazale tudi v nadaljnjih
spremembah ucnih nactov.

PriloZnosti za izboljdanje: Glede na transparentnost podatkov bi bilo dobro vzpostaviti
sistem sledenja diplomantov in analize zaposlitvenih moznosti diplomantov po posameznih
programih in ne zgolj za celotno fakulteto oz. univerzo. Pri navajanju zaposlitvenih moZnosti
in podatkov, pridobljenih z Zavoda RS za zaposlovanje, bi moral zavod navajati le podatke
za diplomante na programih, ki jih izvajajo. Priporodljivo bi bilo tudi, ¢e bi poskrbeli za
delovanje kluba alumnov, in sicer po posameznih programih in ne zgolj za celotno fakulteto.
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Morebitne neskladnosti: Na podiagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali.
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3. DELOVANIE VISOKOSOLSKEGA ZAVODA
Ugotovljeno dejansko stanje
+ Izpolnjevanje meril za akreditacijo in analiza ugotovitev

V skiadu s 24. &enom Meril za akreditacijo in zunanjo evalvacijo visokosolskift zavodov in
Studijskih programov in glede na dejstvo, da je zavod ravnokar uspesno prestal
reakreditacijo in pri tem uposteval sugestije evalvatorjev, smo evalvatorji ugotovili, da
zavod izpolnjuje vse zahteve glede delovanja zavoda.

» Analiza ugotovitev

Poslanstvo in vizija zavoda sta jasno izoblikovana in javno dostopna prek spietne strani.
Notranja organiziranost zavoda je jasna, prav tako so jasne opredelitve nalog in dolZnosti
vseh zaposlenih in Studentov. Klasifikacija delovanja po ISCED, KLASIUS in FRASCATI je
ustrezna. Zavod navaia podatke o zadostnem Stevilu raziskovalnih projektov, ki so povezani
z znanstveno disciplino prevodosiovje. Raziskovalna dejavnost uditeljskega kadra bi sicer
lahko bila bolj intenzivna, le dva utitelja namrec izpoinjujeta pogoje ARRS za vodjo
projektov, vendar je to glede na preobremenjenost uditeljev s pedagosko dejavnostjo
razumliiva, '

1z dokumentacije je razvidno, da so na Oddelku za prevodoslovje zaposlene e 3 docentke in
2 lektorici, kar pomeni, da velino programa izvajajo ucitelji in visokosolski sodelavci z
drugih oddelkov FF UM. Dvom o tem, da zunanji sodelavci ne bi bili zavezani programu na
drugem oddelku, tako sodelavci z drugih oddelkov kot zaposieni na oddelku zavracajo. Vsi,
ki sodelujejo na programu, imajo ustrezne habilitacije in ustrezajo programskim zahtevam.

Prednosti: Zavod ima jasno oblikovano poslanstvo in vizijo ter deluje transparentno.

PriloZnosti za izboljSanje: Kadrovska okrepitev Oddelka za prevodoslovje bi bila v ludi
gtevila programov, ki jih Oddelek izvaja (na dodiplomski ravni izvaja tri programe}, nujna.
Glede na podatke iz dokumentacije je razvidno, da je zavod zaradi poostrenih varcevalnih
ukrepov povecal stevilo Studentov v skupinah glede na normative, ki so bili vzpostavljeni v
preteklosti s strani drZavnih organov. Tako je minimalno Stevilo gtudentov v lektorskih
skupinah iz 15 Studentov povecano na 20 gtudentov na skupino. Dobro bi bilo, ¢e bi zavod
po izhodu iz najbolj perecih financnih tezav premistil, v koliksni meri takéno povelanje vpliva
na kvaliteto pouka.

Kadrovska struktura Oddelka za prevodoslovje tudi kaze, da na Oddelku ni rednih
profesorjev in zgolj ena izredna profesorica. Zavod bi se moral zavzemati za to, da omogodi
¢imprejsnje napredovanje uciteljev na Oddelku, tako da bo vzpostavijena habilitacijska
piramida, ki bo zagotavljala kontinuirano ustrezno kadrovsko zasedbo na programu.

Morebitne neskladnosti: Na podlagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali.
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4. KADRI
Ugotovljeno dejansko stanje
+ Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Univerza v Mariboru ima javno objavljena Merila za izvolitve v nazive, ki so uskiajena z
Minimalnimi standardi za izvolitev v nazive visokodolskih uditeljev, znanstvenih delavcev na
visokogolskih zavodih, ki jih je sprejel NAKVIS. Merila so javno dostopna na univerzitetni
spletni strani. Postopek volitev v nazive je urejen.

Na predlagateljici je dovolj visokoSolskih uciteljev, da imajo oblikovan senat, v katerem so
enakopravno zastopana vsa &tudijska podrodja in znanstvene discipline.

Struktura in Stevilo podpornih delavcev sta ustrezni in zagotavljata kakovostno podporo za
izvajanje $tudijskih programov; na prediagateljici je zaposlenih vec oseb, ki so odgovorne za
studentske zadeve.

Dokumentacija kaZe, da na programu sodeluje 27 uciteljev: 4 uciteljice so habilitirane za
prevajanje oz. prevodoslovie, ostali pa slovenski jezik, madzarski jezik, nemsko
knjizevnosti, madzarsko knjizevnost, anglesko in ameriSko  knjizevnost, filozofijo,
umetnostno zgodovino, raunalnistvo v izobraZevanju, poljski jezik, ruski jezik, italijanski in
francoski jezik. Velina zgoraj nastetih sodelavcev izvaja izbirne predmete. Od 27 uciteljev
imajo 3 uditelji naziv rednega profesorja, 5 izrednih profesorjev, 8 docentov in 11 lektorjev.
Vsi uéitelji imajo veljavne izvolitve.

Na osnovi podrobnejSega pregieda dodatne dokumentacije o pedagoskin obremenitvah
posameznih sodelavcev smo ugotovili, da velika vedina uditeljev izvaja vedje Stevilo
kontaktnih ur, kot jih predvidevajo zakonsko doloCeni normativi (in sicer v 63. Clenu Zakona
o visokem Solstvu). .

» Analiza ugotovitev

Zaradi posebnega izratunavanja neposredne pedagogke obveznosti, ki je bilo vpeljano kot
poseben vartevalni ukrep, doloéeni ulitelji izvedejo veliko veé od predvidenih 6 do 8
kontaktnih ur tedensko. Iz dokumentacije je razvidno, da na primer doc. dr. Tomaz Oni¢, dr.
Brigita Kacjan, izr. prof. dr. Marjan Krasna izvajajo vet kot 8 kontaktnih pedagogkih ur
tedensko. Najbolj ekstremen primer je primer red. prof. dr. Rudas, ki izvaja 20 kontaktnih
ur tedensko, pladilo, ki ga dobi, pa ne dosega obremenitve 7 kontaktnih ur tedensko. V
dokumentaciji je navedeno, da na primer zgolj na Studijskem programu prve stopnje
Madzarski jezik s knjiZzevnostjo {Predfog za akreditacijo, str. 7) skupaj s kolegico red. prof.
dr. Kollath (ki izvaja 19 ur tedensko) izvedeta 37 obveznih in izbirnih vsebin. Zavod sicer
poudarija, da je neposredna pedagoska obveznost visokogolskih uditeljev in sodelavcev na FF
UL dolodena z Merili za vrednoteneje dela visoko$olskih uliteljev in sodelavcev FF UM, kar je
sicer res. Vendar pa skupina evalvatorjev opozarja, da Merila ne smejo biti v neskladju z
Zakonom o visokem folstvu, ki jasno dolo¢a, koliko kontaktnih ur lahko izvaja doloceni
u¢itelj v asu organiziranega Studijskega procesa v visokodolskem izobrazevanju, ki se
izvaja kot javna sluzba.

Prednosti: U&itelji so izraZali pripadnost ustanovi in programu in veliko zavzetost, kijub
dodatnim neplaganim obremenitvam.
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Priloznosti za izboliSanje: Poskrbeti je treba za zagotavljanje okolja, v katerem bo
omogogeno napredovanje sodelavcev na programu, in tako poskrbeti za kvalitetno
kadrovsko strukturo.

Nujno bi bilo razbremeniti uéitelje, ki sedaj izvajajo velje Stevilo kontaktnih ur na programu.
Prevelika (v nekaterih primerih celo ekcesna) obremenitev posameznih uciteljev prav gotovo
vpliva na kvaliteto pouka in posledi¢no na uspesnost pridobivanja kompetenc na programu.

Morebitne neskladnosti: Na podlagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali.
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5. STUDENTI
Ugotovlijeno dejansko stanje
+ Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Oddelek za prevodoslovie vklju¢uje Studente v razlicne projekte. Vedina teh se izvaja pod
mentorstvom doc. dr. Vlaste Kuéi§. Studenti so pod mentorstvom doc. dr. Alenke Valh
Lopert kot prostovoljci vkljuceni v dejavnosti v okviru Festivala Borstnikovo sreanje.

Na zavodu je urejeno priznavanje znanj pridobljenih na drugih zavodih, prav tako se
Ztudentom nudijo storitve, povezane z vpisom in Studijem.

Tutorski sistem na fakulteti dobro deluje in predstavlja bistven ¢len med Studenti in
visokoZolskimi uetelji. Tutorji se pojavljajo v vlogi informatorjev posameznega oddelka.
Poznavanje tutorskega dela in tutorjev med Studenti je dobro.

Studenti sprotno opozarjajo na probleme in pomanklijivosti, ki jih opazajo v ¢asu Studija.
Program se je ze vefkrat v zadnjih letih spremenil. Pri spremembah se upostevajo tudi
predlogi in pobude Studentov. Formalno pa Studenti sodelujejo pri vrednotenju in
posodabljanju izvajanja Studijskega programa preko anket, ki se izvaiajo na ravni UM.

Zavod aktivhosti v povezavi s poklicnim svetovanjem izvaja v sklopu Kariernega centra FF
UM,

Studentje so ustrezno organizirani in sodelujejo v organih upravijanja na prediagateljici,

Visokogolski informacijski sistem omogoca Studentom vpogled v analizo podatkov o uénih
izidih $tudentov. Rezutati anket so javno dostopni.

Na nivoju zavoda obstaja alumni klub, a ta ne deluje aktivno. Iz razgovorov je hilo razbrati,
da se zavod zaveda problema neaktivnosti kluba, zato so Ze pri¢eli z aktivnostmi, ki bodo
spremenile obstojele stanje.

« Analiza ugotovitev

Predlagateljica ima ustrezno organizirano svetovalno sluzbo za Studente. Evalvatorji
ugotavljamo, da je na prediagateljici zaposlenih tudi dovolj strokovnih delavcev v referatu
za Studentske in studijske zadeve.

Iz dokumentacije in pogovorov je bilo razvidno, da se relativno malo Studentov odloca za
mednarodno izmenjavo, Ceprav ima zavod podpisanih dovolj pogodb z ustreznimi
institucijami v tujini. Studenti pojasnjujejo, da nimajo Zelje hoditi na izmenjave na tuje
visokodolske zavode {poudarjajo, da gre to za zavode iz Spanije in Turdije), kjer ocenjujejo,
da je znanje na nizjem nivoju, kot ga pridobijo na maticni fakulteti.

Iz dokumentacije je razvidno, da so Studenti vkijuCeni v razne raziskovaine projekte, ki so
povezani s kompetencami, ki jih Studentje pridobivajo na programu, vendar ni popolnoma
jasno, ali gre za $tudente prve ali druge stopnje Studija.

Prednosti: Zavod ima vzpostaviljen sistem izvajanja anket, in sicer tako med zaposlenimi
kot med Studenti. Pri vodstvu in pri $tudentskih funkcionarjih je izrazena jasna Zelja po
tesnem sodelovanju pri vodenju fakultete. Jasno razvidno je bilo tudi medsebojno zaupanje
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med temi delesniki. Zavzeto delo utiteljev se odraZa na veliki zadovoljnosti Studentov in
diplomantov. Vzorno deluje tudi sistem tutorstva.

PriloZnosti za izboljanje: Spodbuditi bi bilo potrebno mednarodno izmenjavo gtudentov,
in sicer s poudarjanjem drugih pozitivnih vidikov izmenjave (spoznavanje drugega Solskega
sistema, navezovanje mednarodnih stikov, prednost pri zaposlovanju ob izkazani dejavnosti
v tujini itd.), ne samo s poudarjanjem pomembnosti stika z angleSkogovoreco kulturo in
jezikom.

Iz razgovorov s Studenti je bilo razbrati, da alumni klub ni v resnici zaZivel: predlagamo, da
se klubi organizirajo na nivoju programa in ne nivoju zavoda.

Morebitne neskladnosti: Na podiagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali.
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6. MATERIALNE RAZMERE .
Ugotovljeno dejansko stanje
» Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Prostori in oprema so naleloma ustrezni za jizvajanje predlaganega programa
(pomanjkljivost je omenjena spodaj). 1z dokumentacije je razvidno, da so prostori
prilagojeni potrebam studentov s posebnimi potrebami. Prav tako je iz dokumentacijo

»

razvidno, da se predlagateljica financira pretezno iz proraCunskih sredstev MIZS.

Na fakulteti je na razpolago brezziCno internetno obre?je, ob obisku je bilo ugotovijeno, da
je v racunalnidkih ulilnicah Stevilo racunalnikov manjSe od &tevila Studentov. Zavod v
svojem odzivu na porodilo z obiska evalvatorjev zagotavlja, da je povecal Stevilo delovnih
mest v fonolaboratoriju iz 16 na 32. Vseeno pa ostaja v multimedijski uéilnici zgolj 17
delovnih mest. Obisk prostorov in dokumentacija kazeta, da ima zavod knjiznico in ustrezen
dostop do Studijskega gradiva.

« Analiza ugotovitev

Univerzitetni $tudijski program Prevodosiovne studije - angleséina ima v programu predmet
sUvod v simultano in konsekutivno tolmaéenje - anglestina«, za kar potrebuje delujole
kabine za tolmacdenje, in predmete »Prevajalska orodjas, »lektorat iz prevajanja” 1 -
angle&tina«, »Lektorat iz prevajanja 2 - angled¢ina« in »lektorat iz prevajanja 3 -
angleétina«, za katere je potrebna delujoca rac¢unainigka ucitnica. Ob pregledu prostorov je
skupina evalvatorjev ugotovila, da ima zavod eno raéunalnidko udilnico (14 delujocih
racunalnikov) in en fonolaboratorij (16 delujocih ra¢unalnikov). Iz dokumentacije je tudi
razvidno, da je zavod v okviru varlevalnih ukrepov zvigal minimaino Stevilo Studentov v
posamezni skupini na 20 studentov. To pomeni, da v primeru, ¢e so skupine poine, vsi
¢tudentje nimajo moznosti sodelovanja pri pouku pri delujodem racunainiku.

Studenti so zadovolini s fondom knjiznjice, a se v veliki vefini posluZujejo storitev
Univerzitetne knjiZnice Maribor, ki je od fakultete oddaljena pribliZno 20 minut pes.
Opozarjajo na problem hitrega zaprtja knjiZnice na fakulteti predvsem v ¢asy izpitnih
obdobij, saj veliko izpitov poteka tudi v poznih popoldanskih urah, gtudenti pa Casa pred
izpitom zaradi zaprtja knjiZnice ne morejo preZiveti v prostorih, kjer bi lahko ponavljali in se
pripravijali za izpit. Zavodu svetujemo, da v sklopu dela knjiznice zagotovi tako imenovani
uéni kotidek tudi izven uradnega delovnega ¢asa knjiZnice v casu izpitnih obdobij.

Prednosti: Zavod se ¥e vel let intenzivno posveda racionalizaciji poslovanja, ki je posledica
finanéne krize in zmanjSevanja proradunskih sredstev, namenjenih visokosolskemu
izobraZevanju. Po zagotovilih vodstva sedaj zavod nima vec perecih financnih tezav, tako da
bo lahko v kratkem prekiical nekatere ukrepe, ki so bili uvedeni kot racionalizacijski ukrepi
in ki so vplivali tudi na kvaliteto izvajanja pouka.

PriloZnosti za izbolj§anje: Program bi moral zagotoviti dovolj ratunalnikov za vse
Studente v skupini pri predmetih, ki zahtevajo delo na racunalnikov.

Morebitne neskladnosti: Na podlagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali,

razen dejstva, da program predvideva usposabljanje v kabinah za tolmacenje, Ceprav
trenutno nima kabin, ki bi delovale.
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7. ZAGOTAVLIANIE KAKOVOSTI
Ugotovijeno dejansko stanje
» Izpolnjevanje meril za akreditacijo

Predlagateljica uposteva slovenske in evropske regulative s podro¢ia zagotavijanja
kakovosti, ima tudi ved pravilnikov, ki urejajo to podroCje. Zavod izvaja periodiéne
samoevalvacije, samoevalvacijska porocila so objavljena na spletni strani. V letnih porocilih
tudi vedno razpravljajo o kakovosti in ugotavljajo, v kolikéni meri so uresnicili nacrtovano.
Zavod ima komisijo za kakovost, ki se zaveda pomembnosti preverjanja kakovosti in svoje
delo opravljajo zavzeto. V presojo kakovosti so vkljuéeni tako zaposleni kot studenti prek
Studentskega sveta fakultete.

* Analiza ugotovitev

V pogovorih so zaposleni zagotovili, da imajo moznost posredovati svoje predloge in mnenja
za izboljdanje kakovosti, in sicer predvsem komisiji za kakovost.

Prednosti: Predlagateliica ima izoblikovane pravilnike za izvajanje anket med zaposlenimi
in &tudenti. Redno tudi analizira podatke, ki jih pridobi o zaposijivosti diplomantov.
Samoevalvacijska porocile so izérpna in kakovostna.

PriloZnosti za izbolj$anje: Ceprav evalvacija uspesno deluje na nivoju zavoda, bi bilo

dobro, ¢e bi v porodilih izpostavili podatke za posamezne programe in ne zgolj za celotni
zavod.

Morebitne neskladnosti: Na podlagi dokumentacije in obiska neskladnosti nismo zaznali.
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Prednosti programa so predvsem osebna anga¥iranost uditeljev na programu in intenzivno
posvedanje ucliteljskega kadra posameznemu gtudentu. Sodelovanje med Studenti in uCitelji
je odli¢éno. Posebej pohvaino je, da se glanica intenzivho posveéa razlitnim nadinom
zagotavljanja kakovosti, in sicer tudi prek sprejemanja praviinikov o jizvajanju anket med
zaposlenimi in Studenti. Zavod ima jasno oblikovano poslanstvo in vizijo ter deluje
transparentno. Poudariti je tudi treba, da so samoevalvacijska porofila zavoda izCrpna in
kakovaostna.

Vseeno pa obstajajo Se priloZznosti za izboljSanje: Predlagamo, da zavod ohrani prvotno
poimenovanje programa oz. da razmisli o preimenovanju, ki bo bolj ustrezalo dejanskim
kompetencam, ki jih pridobijo Studentje na programu. Glede na transparentnost podatkov bi
bilo dobro vzpostaviti sistem sledenja diplomantov in analize zaposlitvenih moZnosti
diplomantov po posameznih programih in ne zgolj za celotno fakulteto oz. univerzo.
Priporodljivo bi bilo tudi, e bi poskrbeli za delovanje kluba alumnov, in sicer pe posameznih
programih in ne zgolj za celotno fakulteto.

Pri navajanju zaposlitvenih moznosti in podatkov, pridobljenih z Zavoda RS za zaposlovanje,
bi moral zavod navajati le podatke za diplomante na programih, ki jih izvajajo.

Zagotoviti je potrebno pridobivanje predmetno-specifiénih kompetenc pri vseh predmetih,
tudi pri predmetu »Uvod v simultano in konsekutivno tolmadenje - angledéina«.

Spodbuditi bi bilo potrebno mednarodno izmenjavo Studentov.

Dobro bi bilo, da se v sklopu dela knjiznice zagotovi uéni koti¢ek tudi izven uradnega
delovnega ¢asa knjiznice v ¢asu izpitnih obdobij.

Kadrovska okrepitev Oddelka za prevodoslovje bi bila v Iuéi Stevilo programov, ki jih
Oddelek izvaja, nujna. Dobro bi bilo, Ce bi zavod zopet zmanj$al Stevilo Studentov v
posameznih skupinah v skladu z normativi, ki so bili v veljavi v preteklosti.

Ustrezno bi bilo potrebno opremiti vse racunalnidke ucilnice in zagotoviti dovolj racunalnikov
za vse Studente v skupini pri predmetih, ki zahtevajo delo na racunalnikov.

Poskrbeti je treba za zagotavljanje okolja, v katerern bo omogofeno napredovanje
sodelavcev na programu, in tako poskrbeti za kvalitetno kadrovsko strukturc. Nujno bi bilo
tudi razbremeniti uéitelie, ki sedaj izvajajo veCje Stevilo kontaktnih ur na programu.
Prevelika pedagoska obremenitev posameznih uliteljev prav gotovo vpliva na kvaliteto
pouka in posledi¢no na uspesnost pridobivanja kompetenc na programu. .
Obstajajo pa tudi dolotene neskladnosti: dokumentacijo v to¢kah C.2.14-18 je treba
uskladiti z materiali, ki so sestavljali izvorno dokumentacijo za akreditacijo programa.
Skrajsava strokovnega naslova ni Vv skladu z ustaljeno prakso krajSanja. Izvedba
posameznih predmetov mora biti v ckladu z akreditiranim programom, ne glede na Stevilo
Studentov, ki izberejo posamezni predmet. Zagotoviti je potrebno usposabljanje v kabinah
za tolmadenje ali pa popraviti u¢ni nalrt tako, da bo ustrezal kompetencam, ki jih studenti
pridobijo pri tem predmetu.

SUMMARY
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Prednosti in prlioznostl za lzboljsan]e
Prednosti - '

PriloZnosti za izboljganje -

Osebna angaziranost
programu in
uliteljskega
studentu.
Sodelovanje med studenti in uditelji je
odli¢no.

Zavod se intenzivno posveca razli¢nim
nacinom zagotavljanja kakovosti, in
sicer tudi prek sprejemanja pravilnikov
o izvajanju anket med zaposlenimi in
studenti.

Zavod ima jasno oblikovano poslanstvo
in vizijo ter deluje transparentno.
Samoevalvacijska porodila zavoda
izérpna in kakovostna (razen v tocki
analiza vpisa).

intenzivno
kadra

posvecanje
posameznemu

uCiteEJev na

Dokumentacijo v tolkah C 2 14- 18 Je
treba wuskladiti z materiali, ki so
sestavljali izvorno dokumentacijo za
akreditacijo programa.

SkrajSava strokovnega nasiova ni v
skladu z ustaljeno prakso krajsanja.
Izvedba posameznih predmetov mora

biti v skladu z akreditiranim
programom, ne glede na stevilo
$tudentov, ki izberejo posamezni
predmet.

Zagotoviti je potrebno usposabljanje v
kabinah za tolmaéenje ali pa popraviti
uéni  nadért tako, da bo ustrezal
kompetencam, ki jih studenti pridobijo
pri tem predmetu.

Predlagamo, da zavod ohrani prvotno
poimenovanje programa oz. da razmisli
o preimenovanju, ki bo bolj ustrezalo
dejanskim kompetencam, ki jih
pridobijo Studentje na programu.

Dobro bi bilo vzpostaviti sistem
sledenja diplomantov in analize
zaposlitvenih moznosti diplomantov po
posameznih programih in ne zgolj za
celotno fakulteto oz. univerzo. )
Priporodljivo bi bilo tudi, e bi poskrbeli
za delovanje kluba alumnov, in sicer po
posameznih programih in ne zgolj za
celotno fakulteto.

Zagotoviti je potrebno pridobivanje
predmetno-specifitnih kompetenc pri
vseh predmetih, tudi pri predmetu
»Uvod v simultano in konsekutivno
tolmadenje — angled¢ina«. Ustrezno bi
bilo potrebno opremiti racunalniske
ufilnice in zagotoviti dovolj
racunalnikov za vse Studente v skupini
pri predmetih, ki zahtevajo delo na
racunalnikov.

V sklopu dela knjiznice bi bilo dobro
zagotoviti ucni koti¢ek, ki bi bil odprt za
studente tudi izven uradnega
delovnega €asa knjiZnice v ¢asu izpitnih
obdobij.

Poskrbeti je treba za zagotavijanje
okolja, v katerem bo omogoceno
napredovanje sodelavcev na programd,
in tako poskrbeti za kvalitetno
kadrovsko strukturo. Nujno bi bilo tudi
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razbremeniti ucitelje, ki sedaj izvajajo
vedje Stevilo kontaktnih ur na
programu.

Zahvale

Skupina evalvatorjev se najlepse zahvaljuje vsem deleznikom, ki so se udeleZili pogovorov
na FF UM 12. in 13. marca. Njihovi odgovori so bili v veliko pomoé pri izoblikovanju tega
porodila.
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